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0COBEHHOCTU dYHKLUMOHUPOBAHMA U CEMAHTUYECKOW 3BOMIOLIMM
CTAPO®PAHLIY3CKOI0 NPUNATATEJIbHOIO “DEBONNAIRE”

ConosbeBa M. B.
CaHkT-lleTepbyprekuii rocyaapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
199034, r. CaHkT-lleTepbypr, Yunsepcuterckas Hab., 4. 7-9, Poccuiickas ®enepaumns

AHHoTayuna

Llenb pa6oTbl — BbISIBUTL 0COOEHHOCTU 3HAYEHNS N 06BbACHUTL NPUYMHBI CEMAHTUYECKOI 3BOMOLMN
abCTpaKTHOro npunaratenbHOro “debonnaire” B8 cTapopaHLy3CKOM A3bIKE.

Mpoueaypa n meToAbl. B paboTe npoaHanu3nMpoBaH Kopnyc cTapopaHLy3CKMX TEKCTOB, ONpeaene-
Hbl 1 OMUCAHbI 3Ha4eHMs CTapoPaHLYy3CKOro npunaratensHoro “debonnaire”. Tpn paboTe ¢ A3bl-
KOBbIM MaTep1anom UCnonb30Bannucb MeTOMbl KOHTEKCTYaNbHOr0 1 3TUMOMOMMYECKOro aHanuaa.
PesynbTartbl. [poBeAEHHLIA aHANN3 NO3BONUN CLeNaTh BbIBOA O TOM, YTO MMEHHO OLEHOYHas CO-
CTaBNAOLLAA 3HAYEHNS npunaratenbHoro “debonnaire” 06ycnoBuna ero fanbHeLLyo 3BONHOLI.
Kpome TOro, 6binn ONUCaHbl YNoTPe6IIeHNs NpunaratensbHOro B PasinyHbiX KOHTEKCTaxX U YCTaHOB-
fleHa 3aBUCMMOCTb Peanin3yemMoro 3Ha4eHus 0T KOHTeKCTa.

TeopeTuyeckas 3Ha4MMOCTb VICCNENOBAHNS 3aKITHOHABTCSA B TOM, 4TO MOMYYEHHbIE Pe3ynbTaTbl BHO-
CAT CBOW BKNag B paspaboTKy npobnematukn CUHKPEeTU3Ma / LUIMPOKO3HAYHOCTU / nonuceMum, a
TaKXXe B MOMOSHEHUN HAY4YHbIX 3HAHUIA O CEMAHTUYECKMX OCOOEHHOCTAX abCTPAKTHON NEKCUKM B
cTapodopaHuy3ckom a3bike. MpakTUyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOUT B TOM, YTO ObISIN YTOYHEHbI 3HAYe-
HUS cTapodpaHLy3ckoro npunaratrensHoro “debonnaire”.

KnroyeBbie ¢noBa: OLEHOYHbIN KOMMOHEHT 3HAYeHWs, NONUCceMUs, CUHKPETU3M, cTapodpaHLys-
CKMIl A3bIK, CTapopaHLy3CcKas feKcuKa, LWMPOKO3HA4YHOCTb

SPECIFIC FEATURES OF FUNCTIONING AND SEMANTIC EVOLUTION
OF OLD FRENCH ADJECTIVE “DEBONNAIRE”

M. Solovieva
Saint-Petersburg State University
Universitetskaya naberezhnaya 7-9, St. Petersburg 199034, Russian Federation

Abstract

Aim. To elicit specific features and explain the reasons for the semantic development of the abstract
adjective “debonnaire” in Old French.

Methodology. The corpus of Old French texts is analyzed in the paper and the range of meanings of
Old French adjective“debonnaire” is stated and described. The methods of contextual and etymologi-
cal analyses were used.

Results. The analysis revealed that it was the evaluative constituent of the meaning of “debonnaire”
that stipulated its further evolution. Additionally, diverse cases of the adjective use in various con-
texts were also described, thus showing the dependence of the realized meaning on the context.
Research implications. The results obtained add to the development of the problem of syncretism /
eurysemy / polysemy and enlarge the scientific knowledge of semantic characteristics of abstract
vocabulary of Old French. Moreover, the meanings of Old French adjective «debonnaire» were speci-
fied which substantiates the practical significance of the research.
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BBepgeHue

V3y4yeHne 0COOGEHHOCTEN JTE€KCUIECKO-
TO COCTaBa HpeBHI/IX A3BIKOB, B YaCTHOCTH,
cTapodpaHIIy3CKOTO, He TepsieT CBOeiT aK-
TyaHbHOCTI/I II0 HECKOJIbKUM HpI/I‘H/IHaM.
Bo-mepBeIX, He ocmabeBaeT MHTEpeC K CIie-
]_U/I(l)I/IKe OTpa)KeHI/IH KapTI/IHbI MI/Ipa B JIEK-
CMKe B 3aBMCUMOCTM OT 3Talla PasBUTHA
sI3BIKA, O 4€M CBUETENBCTBYIOT AMCCEpTa-
unoHHoe uccnenosanue H. V. benorpusiie-
BOI1 [2], HOCBSIEHHOE COMTOCTABUTEIBHOMY
aHaMNM3y HeCYIUX ICTETUIECKYI0 OLIEHKY
a6CTpaKTHbIX HpI/IHaI‘aTeTIbeIX B aHIJINII-
CKOM, QpaHIIy3CKOM U MCITAHCKOM SI3bIKaX B
TekcTax XI[-XV BB.

BO-BTOPI)IX, IIoABMIACb BO3MOXXHOCTb
HpOBO,IH/ITI) HO}106HI)IC nccaenoBaHmAa C Hp]/[-
BJICYCHUEM pa37H/I‘-IHbIX KOpHyCOB. Vicnionb-
30BaHIe KOpIIyca CTapopaHI[y3CKOro s3bI-
Ka I[T03BOJISIET MIPOCIEANTh CEMAHTUIECKIE
M3MeHeHMsI Ha OOJbllleM KONMYeCTBe pas-
HO)KaHpOBI)IX TEKCTOB, paCIHI/IpI/ITI) BpeMeH-
Hble paMKJ HaOMIOeH s 1, CTIe[OBATE/IbHO,
[IpOaHaIM3UpPOBaTh 0Oo0Jiee 3HAYUTEIbHBII
sMnupudecknit Mmarepuai. IlogTBepxaeHn-
eM ToMy CIy>kut pabora 3. ermmkman [12],
KOTOpasi WUCIIONb30Basa JAHHbBIE HECKOJIb-
KMX KOPIIYCOB CTapo(paHIIY3CKOTO s3bIKa
IIs1 aHa/IM3a 0COOeHHOCTEN PYHKI[MOHMPO-
BaHus nekceMm “‘baron” m “chavalier” B Tek-
crax XII-XV Bs.

Hacrosiee nccnenoBanme CTaBUT mepey
€06011 11e71b [T0Ka3aTh BAXKHOCTH OL[eHOYHOI!
COCTABJISIIONIEN B CEMaHTMKE OTB/ICYEHHOTO
MMEHU TIPUIAraTelbHOrO ¥ BEAYILYI0 POJb
OLIEHKM B CEeMaHTWYECKOM Pa3BUTUU CTIO-
Ba Ha IpuMepe CTapopaHI[y3CKOro IIpu-
nararenbHoro ‘debonnaire”. 9to mpmara-
TeNbHOE OBITIO BBIOPAHO He CITy4aiiHO: OHO
OIIMCBIBAJIO Ba’XHbIC /1A CpeHHeBeKOBOFO
prI_IapH KauecTBa M BXOJOWMJ/IO B YMC/IO 3IIN-
TE€TOB, pery}IHpHO JICITIO/Ib3OBAaBIINMXCA B Xa-
PaKTEPUCTUKAX ITEPCOHAXKEI.

B samaum wmccmemoBaHMSA BXOAUT CO-
CTaBUTb MCCIIEOBATENbCKIUIT HOJKOPIYC,
[IPOAHAIN3MPOBATh SI3BIKOBOM MaTepuai

MCCTIeOBATEeNbCKOTO MOIKOPITyCa, OMNMCaTh
MMHUMA/IbHBII KOHTEKCT YIOTpeOIeHNs
nputararenpHoro ‘debonnaire’, onpenenuTs
3HaueHle OMNMCHIBAEMOTO NPUIAraTeNbHOTO
B Ka)KIOM KOHTEKCTe, OOBsACHUTD CeMaHTH-
JECKYIO 3BOJTIOINIO JIEKCEMBI.

Jl7s IpoBefeHNA NCCIeNOBAHMA UCTIONb-
3o0Bajica Kopmyc “Ancien frangais’, Bxo-
Yaromuil 57 pasHOXXKaHPOBBIX [JOKYMEHTOB
obumM o6béMom 2 813 747 cnoBoymorpe-
Omennit, marmpoBaHHbIX 1001-1299rr., n
BxopAmuit B Koprryc ¢paHnify3ckoro sispika
Frantext'. B mccnemoBaTenbcKmii MOTKOPITYC
Boiuto 240 yrorpebneHuit Ipuiarareib-
Horo. IIpu orbope mprumepoB /i COCTaB-
JIEHVS JICCTIEIOBATENbCKOTO MOAKOPIyca U
Ipy [jasibHelteir paboTre ¢ sI3BIKOBBIM Ma-
TepMaoM MCIIONb30BAJICA METOJ, KOHTeK-
CTYaJIbHOTO ¥ 3TMMOJIOTMYECKOTO aHaN3a.
[Monxopmyc 6bIT cocTaBieH ¢ y4éToM opdo-
rpadmieckoit BapMaTMBHOCTH, CBOJICTBEH-
HOIT cTapOodPaHI[y3CKOMY SA3BIKY.

Teopernyeckyto 6asy Haliero uccie-
TDOBaHMA COCTAB/IAIT JIMHTBUCTUYECKIIE
U JIMTEpaTypoBefuecKyue paboTbl, MOCBs-
HIEHHBIE ONMMCAHMIO MMEH IpUIaraTe/IbHbIX
M VMMEH CYWEeCTBUTENDbHBIX OTBJIEYEHHON
cemauTuku [7; 11; 12; 14]. Ecim K. Mato-
pe ToAuépKIBaeT CIIOKHOCTD OIpefeneHN
eIMHCTBEHHOTO ¥ TOYHOTO 3Ha4yeHMs aob-
CTPAaKTHOTO VIMEHU B CTapOQpaHI[y3CKOM
tekcre [14], To JI. VI. Moxosa [7], 3. Ieii-
nvkmad [12] u K. Oumrapn [11] roBopst 06
OIHO3HAYHOCTY JIEKCMYECKOI eIVHMUIBI B
KOHTEKCTe, COOTBETCTBEHHO, O IIPUCYIIeil
abCTpaKTHBIM MMeHaM IIOJIICeMMH Ha YPOB-
He f3bIKa U VX OJHO3HAYHOCTU B TekcTe. K
IPOTVMBOIIONIOKHBIM ~BBIBOJAM  IPUXOTAT
JIMHTBYCTDI, HMPOBOAVBIINE ITOZOOHbBIE NC-
CTIeflOBAaHNA Ha MaTepuase IPYTUX APeBHUX
s3pkoB. Tak, B paborax 0. C. CremanoBa
[9] u B. B. Komecoa [6] mokasaH cuHKpe-
TUYHBIN XapaKTep JeKCUKN ApeBHePYCCKO-

1

Frantext [9mexrponnbiit pecypc]. URL: http://www.
frantext.fr/ (mara obpamenws: 23.03.2023). amee -
Frantext.
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ro s3pika. O0 9TOM e CBUJIETENbCTBYIOT U
coBpeMeHHbIe yccnenoBanus [1; 4]. B pa-
6otax H. B. ®eokrucrosoit [10] mokaspiBa-
eTCs IMPOKO3HAYHDI XapaKkTep abCTpaKT-
HOJM JIEKCUKM [PEBHEAHITIMIICKOTO A3bIKa.
M. H. JKapeiiko, pasrpaHM4uBasg BHEIIHNI
U BHYTPEHHWI CMHKPETU3M, YTOYHAET, YTO
IpeBHEAHITIMIICKOMY A3BIKY OBUI IIPUCYILL
HepBBI TUII CUHKPETN3Ma, XapaKTepU3yIo-
LIICSA CMHCEMaHTU3MoM [5, c. 181].

OCHOBHBIM UCTOYHVUKOM KY/IbTYPOIOTHU-
YeCKMX JAHHBIX, CTO/Ib HEOOXOVMBIX /L
paboThl CO CpefjHEeBEKOBBIM TEKCTOM, CTa/IN
TPYZBL, TOCBAIIEHHBIE CBOGOOPAsUIO Cpefi-
HEBEKOBOJI KapTUHBI MIPa U €€ OTPAYKEHNIO
B A3bIKe', a TaKXKe PabOThI 110 JIUTEPaTypO-
BeJIEHNIO VI UICTOPUIZ.

CemaHTU4YeCcKne 0C06eHHOCTH
npunaratenbHoro “debonaire”

Crapodpaniuysckoe  mpuiararenbHoe
“debonnaire” BXoguT B 4MCIO CIOB, COOT-
HOCSAIINXCS C COLMATbHO 3HAYUMMBIMU TI0-
HATVAMY, OTPXXKAOUIVIMI IIPeACTaBIeHNA
CpeIHEBEKOBOTO Y€/IOBEKA O er0 MeCTe B 00-
IjecTBe ¥ B MUpe U 0003HAYAIOIINX «CTYCT-
KUl KYIbTYpBHl B CO3HaHNU de/lOBeKa» |9,
c. 40]. OcHoBa 3HaYeHUs MOJOOHBIX C/IOB —
KaTerOpUAJIbHBIN TNPU3HAK, BBIPAXKAIOLUIA
MIPUHA/IEKHOCTh HOCUTENA K OIpeJenéH-
HOMY C/I0I0 00liecTBa M, CIIefjOBATE/IbHO,

' Cwm.: I'ypesnu A. 5. Kareropun CpenHeBeKOBOII KyITb-

Typsl. M.: Vickyccrio, 1984. 285 c.; I1. M. bunmmmm.
OneMeHTBI cpefHeBeKoBOil Kymbrypol. CII6.: Mud-
pun, 1995. 244 c.

Kosu I. Vicropusa peiapctsa Bo Opannun. Stuker,
TYPHUPpSHI, oefuHKn / 1ep. ¢ ¢p. A3. B. Knumanos.
M.: Lentpnonurpad, 2010. 120 c.; Hro6m XK. Tpex-
JacTHAs! MOJIE/Ib M/IM IIPEJICTAB/IEHNs CPEIHEBEKOBOTO
obmiecta 0 camoMm cebe / mep. ¢ ¢p. 0. A. [nuzbypr.
M.: Aspiku pycckoit KynbTypbl, 2000. 316 c.; Valle-
calle J.-Cl. Aspects du héros dans « Aliscans» // Mourir
aux Aliscans: «Aliscans» et la légende de Guillaume
d’Orange. Etudes recueillies par Jean Dufournet. Paris:
Honoré Champion, 1993. P. 177-195; Flori J. Chevale-
rie et liturgie. Remise des armes et vocabulaire « che-
valeresque » dans les sources liturgiques du IXme au
XIVme siecle (début) // Le Moyen Age. 1978. Ne2.
P. 247-279; Flori]. Chevalerie et liturgie. Remise des
armes et vocabulaire « chevaleresque » dans les sources
liturgiques du IXme au XIVme siecle (suite et fin) // Le
Moyen Age. 1978. Ne 3-4. P. 409-443.

obnmajanre HabOPOM KadecTB, CBONCTBEH-
HBIX 3TOMY COLMAJbHOMY C/I00. VIMEeHHO
UL 9TUX CI0B OCOOEHHYIO BaKHOCTD IIpU-
obpeTaeT BXOJALINME B MX CTPYKTYPY «CO-
3Ha4YeHMsA HALVIOHA/JIBbHOTO KOJIOPUTA, T. €.
BCe NIPUHINIINATBHO BO3MOXKHbBIE 3HAYCHA
B CUMBOJIMKO-CMBIC/IOBOI (YHKLMYU SA3BI-
Ka...» [6, c. 157]. VIupiMu coBaMu, jexka-
Ul B OCHOBE CEMAaHTMKM IIpU/IaraTelbHO-
rO IpU3HAK 33/Ia€T BEKTOP CEMAHTUYECKON
9BOJIIOLMM C/IOBA U 0OYC/IOB/IMBAET HE TOJIb-
KO OJHOBpeMeHHOe 00j1ajiaHye COBOKYIIHO-
CTPIO CONPSDKEHHBIX 3HAYEHMII Ha ypOBHE
A3bIKA, HO 11 BO3MOXKHOCTb CUHKPETUYIHOII
aKTyaIM3alyi HECKOJbKMX 3HAueHWUl B
tekcre. Hanpumep, taxme crapodpaHIys-
CKJle TIpyIaratenbHble, Kak ‘corteis’, “franc’,
“gentil” ¥ mpod., MOTYT OfHOBpPEMEHHO pea-
JIN30BBIBATH 3HAYEHN S «3HATHBIII» / «Oaro-
ponHbBIN» / «0OTBaXkHBIT». CHUHOHMMMYHOE
uM npuiararenbHoe “‘debonnaire”, ocobeH-
HOCTH CEMaHTIYECKOIT SBOMIOL[UY KOTOPOTO
COCTaB/ISIIOT TpeAMeT Hallero MCCIefoBa-
HSL, 00/Ta/IaeT CXOXKIM CIIEKTPOM peansa-
LM, HO OT/IMYAETCA TOM PONIbI0, KOTOPYIO
CbIFpaHO B €ro pa3BI/ITI/II/I Haam4yme OoLueHOY-
HOTO KOMITOHEHTa B €r0 CEeMaHTUYEeCKON
CTPYKTYPE.

B ocHOBe cTapodpaHIly3cKOro mpu-
naratenpHoro ‘debonnaire” nexmur cmoso-
coyeTaHume, BKJIIOYaloOllee B cebs mpepior
“de” (u3), mpunararenpaoe “bon” (xopormit,
3HATHBII») U CyllecTBUTeNbHOe “aire” (1),
BOCXO/silllee K TATMHCKOMY “area” («TyMHO»,
«IBOp»). BeposiTHO, B pe3yibrare OMOHM-
MUYECKOM KOJIU3UU C CyHleCTBI/ITeHI)HI)IM
“aire” (2), MPOMCXORALIMM OT JIATMHCKOTO
“ager” («mome», «BageHue»), “aire” (1) mo-
nTydaeT B CTapo(paHIy3CKOM SI3bIKE 3Ha-
yeHme «pof», «ceMbsi» [13, p.76]. Crnoso-
coueranye de bon aire («u3 61aropogHoro
pOfa») MOCTENeHHO KIMIIMPYETCs U B pe-
3y/bTaTe CTSDKEHMS 00pasyeT KaueCTBEHHOE
npunaratenbHoe “debonnaire” («3HaTHBI /
BBICOKOPOJHBIIT»).

IIpumeuaTenbHo, uTro B Tekcrax XII-
XIII BB. HapA/ly CO CIUTHBIM BCTpPEYaeTCA
pasnenbHoe HammcaHue “de bon / bone aire,
Hp]/[‘-IéM B 3Ty (bOpMyHy perHHpHO BKI/IIO-
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YaloTCA JipyrMe KadeCTBEHHble Ipuara-
Te/lbHble, HampuMmep, “put’ («IIOraHblil»),
“mal” («HU3KMIT», «I0X0i»), “fin” («Han-
YYIInii»):

1). Ahi ! culvert, malvais hom de put
aire' (O, monIbLI, HETOISI U3 Npe3perHozo
pooal?);

2). E ! gentilz hom, chevaler de bon aire®
(31, KOOPBIIT Y€TOBEK, PHILAPD U3 3HAMNHO20
pooal);

3). ... desloiaus vilains de put aire'...
(... 6ecuecTHBI IPOCTOMIONUH U3 Npe3peH-
HO20 p00a ...);

4). Telz a vestue l'aspre haire / Qui aspres
est et de mal aire® (Tot 06péx cebst Ha TsDKE-
nble cTpajjanus, / Kro »ecTok u Huskopos-
0EH);

5). S'autrement le faisiens, dont seriens
nous contraire / A la geste Aymeri qui est de
tres fin aire®. (Ecnm mHade mocTymmmm Obl,
npotuB Hac umenu 6u1 / Cembio JiiMepH,
KOTOPDbIIl HMPONUCXOIUT U3 CAMO20 JIy4uiez0
pooa).

Cnepyer mu u3 aroro, uro B XII-XIII BB.
BHYTPeHHsIs1 pOpMa IPUIaraTe/IbHoOro 6buta
HOHATHA HOCUTELAM A3DBIKA, WM pasfieNb-
HOe HalucaHye — /UMb JaHb TPajulnu?
Ckopee Bcero, CyllecTBHUTeNbHOe “aire” B
cocTaBe IIPUJIAraTeJIbHOrO OCO3HABAIOCh
TOBOPAIIMM, Ha YTO YKasblBaeT MHTepPKaJIi-
s nHTeHCuduKaropa “tres” B mpumepe 5).,
a TaKXKe HIDKeC/IeyIOLNIi IpuMep:

6). Devant ert frans et debonaire, / Or est
cuivers et de put aire’. (PaHbiie ObIT 3HAT-
HBII U 6bICOKOPOOHDITI, | A celldac MOJIbIi
IIPOCTOJIIORUH U3 Npe3peHH020 pooa).

! La Chanson de Roland, 1125, FR, p. 74 // Frantext.
37ech U [janee IPUBORUTCS aBTOPCKUIT TIEPEBOJ, CTa-
podpanrrysckoro texcra — M. C.

> La Chanson de Roland, 1125, FR, p. 168 // Frantext.

* Roman de Renart. Branche 10, 1200, FR, p.22//
Frantext.

* Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 1.
Comment Theophilus vint a penitance — Livre premier,
1218, FR, p. 162 // Frantext.

¢ Adenet le Roi - Buevon de Conmarchis, 1271, FR,
p. 150 // Frantext.

7 Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 1,
Comment Theophilus vint a penitance — Livre premier,
1218, FR, p. 86 // Frantext.

AHTnTe3a, 0OpasoBaHHas IIpUjIararenib-
HbIM ‘debonaire” u cnoBocoueranmem “de
put aire”, CBUIeTe/IbCTBYET B IO/IB3Y SICHOCTH
BHyTpeHHel1 GopMbl 1 penumnuenTta. Kpo-
Me TOro, B TEKCTaX 9TOr0 BpeMeHU CYlle-
CTBUTENbHOE “aire” BCTpeYaeTCsi B HE3aBU-
CUMOM YIOTpeOIeHN! B Pa3HBIX 3HAYEHNAX:

- 3Ha4YeHMe «THe3[0, HACIDKEHHOe Me-
cro»: 7). Illuec suelent aigle nigier, / Faire
lur niz e tenir aire®. (Tam 0OBIYHO cenATCA
opibl, / BpioT cBOM THE3[A U BBIBOJAT IIO-
TOMCTBO ([JOC/L.: HACVDKUBAIOT MeCHo)).

- 3HavyeHMe «myTh»: 8). Car il est escript
en |'Euvangile : “Et aprés il faisoit son aire
par les cités et par les chastiaus preeschant
le royaume de Dieu..” (V60 nammucaHo B
Eanrennn: «Ilocme cero OH npoxodun 1o
ropofiaM 1 CeJIeHMsIM, IIPOIIOBeRys 1 Omaro-
BecTByA LlapcTBue boxue ...» EBanrenue ot
JIyku, 171. 8, c1. 1. CHOAA/IbHbIIT LIEPEBO).

B mocnmenHeM mnpuMepe OTMETHM YIIO-
TpebneHne cmoBocodetanus “faisoit son
aire”, KOTOpoe JOCTIOBHO IEPEBORUTCS: WEN
10 He6030e7IaHHOMY 1010 | BBILIEN Ha XaT-
BY. DTa KBasy — 3TUMOJIOrM4YecKas Merado-
pa (cmerrenne ar. “area” — «TYMHO» ¥ JIaT.
“ager” — «11071e»), yIIOZI00/IsIeT HeBO3JleNaH-
HOMY IIOJIO CeJieHNs, B KOTOPBIX elé He
IIpO3ByYaa IpoIoBeab Xpucra.

BelieckasanHOe 103BOJIAET € GOJIBLION
HOJIell BEPOATHOCTU IIPENIIONOXNUTD, YTO
npuararenpHoe “debonnaire” B crapo-
(bpaHILy3CcKMil HepUOJ COXPAHS/IO BHYTPEH-
HIOI0 pOpMY, 61arofaps OLyINAoIIericst HO-
CUTENAMU SI3bIKA STUMOIOTMYECKON CBA3Y C
CYILeCTBUTE/IbHBIM “@ire”, BOCXOAMBIINM, B
CBOIO OYepesib, K TATMHCKUM “area” («TyMHO» /
«aBOp») 1 “ager” («Iose» / «BIafieHMe»).

OCHOBHbIe coCTaBnAOLWMe 3HAYEHNA
npunaratenbHoro “debonaire”
B cTapo¢dpaHLy3CKUX TeKCTax

O 3HaYeHMM CaMOro IPUIATATETBHOTO
“debonnaire” MOXXHO CYAUTD MICXOfiS 3 KOH-
TEKCTa ero yrnoTpeOmIeHuil.

8 Wace - Le Roman de Brut, 1155, FR, p. 497 // Frantext.
° Jean de MEUNG - La vie et les Epistres, 1290, FR,
p. 116 // Frantext.
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OmnuceiBaeMass  JieKceMa  PeTy/IAPHO
BCTYIIaeT B OTHOLIEHME TAPHOJ CUHOHVMUY
co cTapo(paHIy3CKMM IIpHUjIaraTe/IbHbIM
“franc” («3HaTHBIIT»), BHICTYIIAA TeM CAMBIM
B POJIU ero abCOTIOTHOrO CUHOHMMA.

9). Car franc vos voi et debonaire, /| Et
preuz me samblez et hardiz!. (V6o Bmxy,
YTO BBl 3HATHBIN U 6bICOKOPOOHULLL, | VI Ka-
JKeTeCb MHe OTBaXKHBIM U CMeJIbIM. )

Jlarmuusuposannast ¢opma “francus’
Jaja B CTapoQpaHI[y3CKOM s3bIKe IIpyJIa-
rarenbHoe “franc”, o603HayaBlllee HaLMO-
HaJIbHOCTb («(paHK/¢paHIlys») U, OfHO-
BPEMEHHO, «CBOOOMHBII, BBICOKOPOJHBIN,
OTBAXXHBIII» — BCe Te XapaKTePUCTHKI, KO-
TOPBIMM JOJDKEH ObIT 00/1a/jaTh IpefCcTaBu-
Tenb ¢ppaHKcKoro Hapopga [13, p. 120].

Kommiekc 3HadeHuii, mogo6HbI 9TOMY,
B XII-XIII BB. nMeeT mpuaraTenbHOE “COr-
tois” (ot mat. “cohortem” — «3agHmit fBOP» /
«IBOP»), 0603HAYABIIIEE: «IIPYHAMIEKAIINIT
KO JBOPY» / «IIpMHAJIEKALINI K KOPO/IeB-
CKOMY JBOpPY» / «BBICOKOPOIHBII» / «Oma-
TOPOZHBII» / «OTBaXKHBI» / «yYTUBBI» [8,
c. 631]. OHo TaK Xe, Kak 1 “franc” ucnosnb-
3yeTcsi B KadeCTBe MApHOTO CHHOHUMa K
npuaratenbHoMy “debonnaire”

10). ... si I'a mise / desor le palefroi nor-
rois, / come debonaire et cortois®. (... u yca-
aun e€ / Ha HOPBEXKCKOro cKakyHa, / Kak mmo-
nobaerT 2ananmHoMy U y4TUBOMY 4e/I0BEKY.)

BepositHo, nMeHHO “cortois” okasbIBaeT
B/IMAHME Ha CeMaHTHYeCKOe PasBUTHE W3-
y4aeMOro IpyIaraTeJIbHoro, oboraias ero
6oree «CBETCKMMI» OTTEHKaMII, KaK B CIle-
HylollleM IpyMepe, B KOTOPOM OIMCBIBAeT-
cs1, Kak cobecenuuk ToBaitHa rpy6o oTBeTI
pblLlapio, COBCEM He Tak, Kak Iogobaer yd-
TUBOMY 4Ye/lOBeKY, O0y4eHHOMY XOpOIINMM
MaHepaM:

11). ... et cil qui nert pas debonaire ...?
(... M TOT, KOTOpBIil He OBUI rajlaHTeH / yu-
mus...)

Wauchier de Denain - Deuxiéme continuation de

Perceval, Episode 20, 1210, FR, p. 212 // Frantext.

> Chrétien de Troyes — Perceval, 1181, FR, p. 386d //
Frantext.

> Chrétien de Troyes — Perceval, 1181, FR, p.386f//

Frantext.

Yrorpe6reHye MpyaraTelIbHOro B code-
TAHWM C CYLIECTBUTEIBHBIM ‘Cuer’ («ceppiie»,
KOTOpOe, HalloMHNUM, B CpefiHie BeKa CunTa-
JIOCh BMECTVINIIEM XPabpocCTi) IO3BOJLIET
3aK/TIOYNTD, YTO CEMAHTHKA [IPM/IAraTe/IbHOTO
BMellla/Ia TAaKKe 3HaYeHe «XpaOpblil»:

12). Li varles au cuer debonaire | set del
poulain canqu'il puet faire.* (FOnorma ¢ xpa-
6pvim cepoyem / 3HaeT, Ha YTO CIIOCOOEH >Ke-
pebénox.)

9TO HOATBEP)KJAETCS MUCIIONb30BAHMEM
“debonaire” B xadyecTBe IMapHOrO CMHOHMMA
K “preus” («OTBaXXKHBII»):

13). “Frere, fait il, com estes et preus et
debonaire! | En vous puet on bien prendre de
tous biens exemplaire™. («Bpat, - roBoput
OH, — KaK BbI OTB&XHbI 11 xpabpui! / Bo Bcex
IOOPBIX ierrax MOXKHO OpaTh ¢ Bac mpumep».)

IIpyroe Ba)KHOe pbILIapCKOe KayeCTBO —
BEPHOCTDb IIPMHECEHHON KIATBE, BEPHOCTD
CTIOBY, HaJI&XHOCTb 00O3HAYaeTcs IIpuUIa-
ratesipHbIM ‘debonaire” B cregyrommx npu-
Mepax:

14). Mesagier frere, ce li a dit Charlon, /
Est Agoulanz debonaires ou non?® (Towew,
npyr, — ckasan emy Kapm, -/ Haoéwen mm
ATonaHT nan Het?)

15). quel qu'il soit, fel ou debonaire” (Ka-
KMM Obl OH H OBLUT, IIpefaTeneM U Ha0éx -
HbIM YEJIOBEKOM.)

ITogobuo  mpuaratenbHeiM  “biaus’,
“gentil” (B 3HaUYeHMY, COIIOCTABYMBIM B pyc-
CKOM A3bIKe C IPUJIAraTe/IbHbIM «IOPOroil»),
“debonnaire” perymspHO WCHONB3yeTCsl B
KOHTeKcTe obpamennsa. Cyps 1o BceMy, B
3TOil (YHKLMYU €ro TMMONIOTUYECKOe 3Ha-
YeHMe 0CabnsaeTcs.

16). Or me di, frere debonaire, | ces armes,
qui les te bailla #® (Tak ckaxxu MHe, dopoeoii
6pat, / 910 OpyxIe, KTO Tebe ero fan?)

* Gautier d'Arras - Eracle, 1180, FR, p. 54 // Frantext.

> Adenet le roi - Buevon de Conmarchis, 1271, FR,
p. 150 // Frantext.

¢ Anonyme - Aspremont: chanson de geste du Xlle
siecle, FR, p. 94 // Frantext.

7 Anonyme - Le Roman de Thebes: t. 1, 1150, FR, p. 60 //
Frantext.

8 Chrétien de Troyes — Conte du Graal, 1181, FR,
p. 366r // Frantext.
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Bce mepeuncienHsle Bplile yrorpebie-
uus “debonaire” craBsT ero B ofuH psf C
APYIMMM IIpU/IaraTe/bHbIMMU, OIMCBIBAIO-
MMM TIOJIOKUTE/IbHbIE KadeCTBa phILApA:
“preus”, “gentil’, “hardiz”, “frans”, “cortois”, -
COOTHOCACh C HpefcTaBlIeHNMeM 00 upe-
aJIbHOM CpefjHeBeKoBOM pbinjape. OpHaKo
npunaratenpHoe “debonaire” mcronbsyercs
TaKOKe JyIA OIMCAHUA JYLIeBHBIX KadyecTs,
COOTHOCAIIMXCA C XPUCTUAHCKUMU JOOpO-
perensivu. Cyns IO BceMy, VIMEHHO 35TO
yrorpeb/ieHue IIpuIaraTelbHoOro, CTaB y3y-
aJIbHBIM, IIPUBEIO BIIOCNIEACTBUY K 3HAUU-
Te/IbHbIM M3MEHEHNAM B €I0 CeMaHTIUKe.

Tak, Hanpumep, PeHuc paccyxpaer o
TOM, MOXKeT /i 000Bb IPMHECTH CTpaja-
HYIS:

17). Comant ? Set donc Amors mal
faire 2/ Don n'est il dolz et debonaire?/
Je cuidoie que il n'eiist / En Amor rien qui
boen ne fust, / Mes je I'ai mout felon trové'.
(Kak? Heysxenu mo>xeT JIF060Bb IPUUMHATD
607b? / PasBe oHa He MArkas u dobpas? | f
I0JIarajia, YTo He MOIIo Obl ObITh / B /068U
HI4Yero, Kpome o6poro, / Ho 51 nousa, 4to
OHa OYEHb JKECTOKas.)

3necp “debonaire” ucronbsyercs B Kade-
CTBe CMHOHVMMa K mpuaaratenpHeiM “dolz”
(«mstrmit») 1 “boen” («moOpBIT»), a TaKKe
B KaueCTBe aHTOHMMA K IIPUJIaraTeJIbHOMY
“felon” («KeCTOKMIT», «IIPeIaTeNbCKIIN»).

B mnopkopmyce copepxxutcs 6omblioe
KO/INYeCTBO IPYMEPOB, B KOTOPBIX IIpUIa-
ratenipHOe ‘debonaire” BpICTymaeT B pojn
3MUTeTa, XapakTepusymwoiuero Jesy Mapuio,
Xpucra nnun bora- Orta.

18). ... Virge sacree, debonnaire,/ Que
porrai je dire ne faire?* ([leBa cBsras, do-
6pas, | Y10 cMOry s CKasaTb UM CHeNaTh?).

19). La mere Dieu par est si tenre, / Si
piteuse, si debonnaire®. (Boxxpst Marepp Tax
He)Ha, / Tak >ka/locTImBa, Tak 006pa.)

! Chrétien de Troyes - Cliges, 1176, FR, p.56e//

Frantext.

Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 4,

1218, FR, p. 248 // Frantext.

* Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 4,
1218, FR, p. 256 // Frantext.

20). Cis myracles bien noz esclaire / Que
mout par est Diex debonnaire, /| Misericors,
piteuz et doz*. (911 yygeca HaM XOpOLLIO I10-
KaspiBawoT, / Yto Bor oueHn 0o6p, / Muio-
CTUB, KAJIOCT/INB U MATOK.)

21). ... Jhesu Crist qui dit: “Aprenes de
moy, car je suis debonnaire et humble de
cuer™... ([B y4ennnu] Mncyca Xpucra, xo-
Topblit ckasam: «Hayunrech or Mens, n6o 5
Kpomox ¥ CMUpeH ceppueM» EBaHrenue or
Matdes, 11:29. CuHOIAIBHBILIT TIEPEBOT)

IloxasarenpHo, 4TO B Bynbrare mpomm-
TUPOBAaHHBIN CTUX U3 EBaHrenma or Mart-
dest (11:29) copmepxuT mpuIaratebHOe
“mitis” — «MATKMI/KPOTKUIT»®, KOTOPOMY U
COOTBETCTBYET B IlepeBojie CTapopaHIlys-
ckoe npmtararesibHoe ‘debonnaire’”.

Bo Bcex aTUX IIpuMepax puiararenbHoOe
peanusyeT 3HAYEHUs «TXOOPBIL/ CMUPEH-
HBIil / MWIOCTUBBIN / KPOTKMil», Ha3blBas
HeOoTbeMJ/IeMble XapaKTepucTuku bora u bo-
JKbeil Marepy — BCEmpOLAIYI0 T000Bb
K JIIOZIAM U BeJIMKOe cMMpeHue. BosHukaer
BOIIPOC, KaKM 00pa3oM JjIeKcema, BXOJs-
as B JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKoe I107Ie, OIN-
CbIBalolllee MOpa/ibHble KadecTBa PphILapH
U TpMHajIexaliee (eosanbHON KYIbType,
CTQHOBUTCA SIMUTETOM B onmcaHuAx bora u
boxbeit Marepn?

(dakTopbl, noBnnABLUNE
Ha CEMaHTUYECKYI0 3BOIOLUI0
npwvnaraTtesibHOro

JIBa ¢axropa okasamyu BIMsIHME HA Ce-
MaHTUYECKYI0 3BOJIOLNIO IIpUIaraTenbHo-
ro. C ofHOJT CTOPOHBI, IIPeJICTAB/IAETCS, YTO
B OCHOBE II0[J00HOr0 yrnotpebieHns npua-
raTe/IbHOTO JIOKUT XapaKTepHOe IJIA Cpefi-
HEBEKOBOII Ky/IbTypbl BocnpuATue bora kak
Bricurero crosepena. Kpome toro, mouymura-
Hue IIpecBaroit boropoguibl MOCTEIEHHO

4 Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 4,

1218, FR, p. 291 // Frantext.

® Jean de Meung- La vie et les Epistres, 1290, FR,
p. 161 // Frantext.

¢ «et discite a me, quia mitis sum, et humilis corde».
Cwm.: Matthaeus 11 VULGATE [OnexTpoHHBIT pe-
cypc]. URL: https://www.biblegateway.com/passage/
?search=Matthaeus%2011&version=VULGATE (nara
obpamennst 30.03.2023).
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OTOXJECTBIAETCA C KynbToM IIpexpacHoii
JaMbl, OTpakaschb B A3BIKOBOM KJIMILE:
“roine glorieuse” («CmaBuas Lapuma / Lla-
pulia, CTsOKaBlIasA CIaBy Ha Hebecax») Mim
e B ammTeTax “franche” («BbicokopomHas»)
u “cortoise” («BBICOKOPOIHAsT», «OIaropon-
Has»), YaCTO MCIIONb30BABIINXCA, KaK MbI
BUjeny, B eojaIbHOM KOHTEKCTe /LA OIu-
CaHMA PBILAPCKUX TOOpoeTereil.

[TonobHoe yroTpebneHne npuaaraTens-
HOTO B 3HAYeHVM «J0OPBIIT», HO He 10 OTHO-
meHno k bory min boxbeit Marepu, cogep-
JKUTCA B TeKCTe 1oaMbl cepenyubl XIII B. un
CBUJIETE/IbCTBYET O PaCIIMpPeHUN KOJUIOKa-
LMY TIPUJIATaTe/IbHOTO:

22). Dame, or aiez del lion remenbrance /
Qi aus felons est fels e otrageus / Et aus hu-
mels de bon aire e piteus'. (Tocoxka, Tax
BcrioMHMTe 060 71bBe, / KOTOpBIIT K >KecTo-
KJM — >)K€CTOK M HaJIMeHeH, / A K KPOTKUM —
006p 1 >KaIOCT/IUB.)

C J1pyroil CTOPOHBI, 3TUMOJIOTMYECKN
IpyIaraTe/ibHoe BOCXOANUT K CJIOBOCOYETa-
Huio “de bon aire”, BKmoyaoiemMy co6CTBeH-
HO OL[eHOYHOe (AKCIOJIOTMYeCKOoe) IIpyIara-
tenbHOe “bon” («xoporunit») 3, c. 29]. Cyns
0 BCEMY, MMEHHO 9TO OOCTOATENbCTBO
00YC/IOBIIO CEMaHTUYECKMIT CABUT B JIeK-
cnyeckoM 3HadeHyu ‘debonnaire” or «BbI-
COKOPOJHOTO / 3HATHOTO / 6/IarOPOIHOr0» K
«Bo6poMy / MUTIOCTUBOMY / CMMPEHHOMY».
ITokasarenbHo, 4TO B cnoBape XVII B.2 Oro-
peTbep Bo3BoauT ‘debonnaire” K maTMHCKO-
my atumoHy ‘de bonus/ de bonarius”, 4ro,
0e3yC/IOBHO, CBUJIETENILCTBYET O CTUPAHUU
BHYTpeHHeil pOopMbI i, KOCBEHHO, — O BE[y-
1jeil pO/IU OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTa, KOTO-
PbliT 3aaT BEKTOP Pa3BUTHA 3HAYCHMIO.

JI. DnuKc BBICKa3bIBaeT IPeIONoXKeHIe
00 M3MeHeHM! 3HaYeHMs IPYIaraTe/IbHOro
“debonnaire” B pesynprare OMOHMMIYE-
CKOJI KO/UIM3MU C CYIIeCTBUTENbHBIM “Qir”
(«BuewrHmit Bup / ob6pas / noseneuue»). [To

' Anonyme - Chansonnier de Zagreb, 1225, FR,
p. 139r. // Frantext.

Cwm.: débonnaire [OnexTponnsiit pecypc] // Dico en
ligne Le Robert : [caitr]. URL: https://dictionnaire.le-
robert.com/definition/debonnaire#furetiere (mara 06-
pautenyst: 29.03.2023).

2

MHEHMIO MCC/IeOBATe/IbHULIBL, CHHTAarMa
“de bon air” - «gobporo Bupa», «gobporo
obpasa, TOBefieHU» CMEUINBAETCS C CUH-
rarmoit “de bon aire” [13, p.76]. Onnako
9TO YTBEp)X/eHJe BbI3bIBAeT COMHEHME II0
IIByM IIpU4MHaM. Bo-1epBbIx, B crapodpan-
I[y3CKOM sI3bIK€ KOHEYHOe ‘€’ MPOM3HOCH-
JIOCD, BBIIOJHAS CMBIC/IOPA3INYNTEIbHYIO
¢yuxumio. Bo-Bropeix, no gaHubM «Vcro-
pudecKoro cnoBaps GpaHIy3CKOTrO A3bIKa»’
CYLLeCTBUTENIbHOE “air” B 3HAYEHUY «BHEII-
Huit Bup / o6pas / moBefeHMe» IOSIBIAETCS
BO (paHI[y3CKOM s3bIKe auiuib B 1580 T. B
«OmnbiTax» M. e MonTens. [lo XVI B. ciioBo
VICIIO/Ib30BA/IOCh VICK/TIOYMTENbHO B 3HaYe-
HUM «BO3AyX/BeTep»?.

OBOMIOLYA 3HaYeHNs IIPUIaraTe/IbHOTrO
“debonnaire” oxassiBaeT BIMsAHNE HA 3HAYE-
HJI€ pery/IApHO UCIIO/NIb30BABILIErOCA B I1ape
¢ HUM npwiaratenbHoro “gentil” (or “gen-
tilem” — «puHaIEKAINIT K POLY» — «IIPU-
HaJJIeXaluil K 3HaTHOMY PORLY», «BBICOKO-
PORHBIIT», «67TATOPOTHBIN»).

23). Fet la gentils, la debonere®... (ToBo-
PUT BBICOKOPOAHAsL, 671a20pooHast [famal...)

IIpencrapysercs, 4YTO IpuIaraTelbHOe
“gentil” mox BospeiicTBueM “debonnaire’, uc-
[0JIb30BABILIETOCA B KauecTBe €ro MapHOro
CMHOHMMa, Ha4MHaeT 0003HaYaeT MATKOCTh
xapakrepa, o6pory. VIMeHHO 9TO 3HaYeHMe
OCTaéTcsl OCHOBHBIM [JIsi 00OMX Ipuara-
TE/IIbHBIX B COBPEMEHHOM (pPaHIy3CKOM
A3BIKE.

3aknouyeHne

AHamu3 QYHKIVMOHMPOBAHWS —CTapo-
¢paHiysckoro mnpumaratenbHoro ‘debon-
naire” BBIABMI DS OCOOEHHOCTEN, IIpu-
CyLIMX IMOJOOHBIM COLMANBHO 3HAYMMBIM

> Cwm.: Air // Dictionnaire historique de la langue fran-
aise / sous la direction de Alain Rey. Paris: Diction-
naires Le Robert, 1993. P. 39.
Cwm.: Air // Dictionnaire de Pancienne langue frangaise
et de tous ses dialectes du IX® au XV* siécle / sous la
direction de F. Godefroy. Complément. Paris: Librai-
rie Emile Bouillon, 1898. P. 61-62 [9meKTpoHHBI1 pe-
cypc]. URL: http://micmap.org/dicfro/search/comple-
ment-godefroy/air (mata obpamenns: 08.05.2023).
> Renart Jean - Roman de la Rose ou Guillaume de Dole,
1228, FR, p. 146 // Frantext.
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JleKceMaM BOOOIIle M OIVChIBAEMOMY IIpH-
JIlaraTeNbHOMY B 4YaCTHOCTH.

[Tpunararensuoe “debonaire” peryrmsp-
HO MCIIONIb3yeTCs B CTapO(paHI[y3CKUX
TeKCTaX B KayeCTBe IIAPHOTO CHHOHMMA K
npuaratenbHbIM ‘corteis’, “franc’, “gentil’,
“preus’, “hardiz”, peanusys sHa4eHML: «IIpK-
HaIIeXAIuit KO [BOPY» / «[IpMHAJIEKa-
Uil K KOPOJIEBCKOMY MBOPY» / «BBICOKO-
PORHBIIT» / «6/IarOPORHBIIT» / «OTBa>KHBII» /
«YYTUBBII», KOTOpbIe COCTaBIIAIT OCHOB-
Hble XapaKTePUCTUKY PhILIaps.

brarogapss cMHKpeTusMy, TO eCTb Ha-
MMYMIO 1IEJIOT0 KoMIleKca HexmbdepeH-
LVIPOBAaHHBIX 3HAYeHWIl M CIIOCOOHOCTHIO
OIHOBPEMEHHO peaTn30BbIBATh X B TEKCTE,
BbIIlICHa3BaHHbIe IIpyIaraTeibHble OKa3blBa-
I0T JIPYT Ha JIpyra BIMAHME, PacMpss KOH-
TEKCT YIIOTpeO/IeHNA KaXXI0ro 13 HUX I, CJle-
JIOBaTe/IbHO, CIIEKTP BO3MO>KHbIX 3HAYEHNIL.

B sTOM pakypce moOKasaTe/bHBI YIIO-
Tpebnenus: npuaaratensHoro ‘debonnaire”,
CITy>KAIL[eTro IS [lepefaduyl 3SHAYeHMI 13 XO-

pOIlLIero pofa» — «BBICOKOPOJHBI» — «Oya-
TOPOLHBI» —  «OOPBI/MUIOCTUBDI» —
«CMUPEHHBII/KPOTKIIT», MCIOIb3YIOIMXCS
B KOHTEKCTaX ONMCAHMUS PBIAPCKUX (BO-
MHCKMX) M XPUCTUAHCKUX [OOpofeTererl.
[Ipu peanusanuy B PeIMIMO3HOM KOHTEK-
cre “debonnaire” ob6pasyeT mapHyl CHUHO-
HYMUIO ¢ npuaratenbHbiMu “dolz” («msr-
Kknit») u “boen” («o6perit»). [TokasarenpHo,
9YTO UIMEHHO 3TO IIpyjiaraTeJIbHO€ CTAaHOBUT -
Csl BNIUTETOM, COIPOBOXAAINM 1M JIro-
poBuka I BrarouectuBoro (Louis I, dit le
Pieux ou Débonnaire), mpasusuiero ¢pan-
Kamu Ha pybexe VIII-IX BB. 1 u3BecTHOTO
CBOEN PEIUTVIO3HOCTDIO.

VIMeHHO OLIeHOYHBIN, aKCHOJIOTruJe-
CKMIl, KOMIIOHEHT 3Ha4yeHUs IIpularareib-
Horo “debonnaire” oxasanm ocHOBHOe Biu:-
Hle Ha CEMaHTIYeCKYIO 9BOJIIOLIMIO CTI0BA, a
He OMOHMMMYeCKas KOJUIM3MsA CO CJIOBOCO-
yeranueM “de bon air”

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 16.05.2023
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